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ΟΙ ΓΝΩΜΕΣ ΤΟΤ ΣΕΚΟΤΝΔΟΤ

Τό βιβλίο πού δημοσίευσε τό 1964 ό Ben Edwin Perry για τον Σε-  
κοϋνδο1 επαινέθηκε δίκαια άπό τήν κριτική ώς ενας άθλος συγκριτικής 
φιλολογίας, γιατί μας δίνει τον Βίο του φιλοσόφου καί τις Γνώμες  οχι 
μόνο στο έλληνικό κείμενο άλλά καί σέ δλες τις γνωστές μεταφράσεις 
του, τήν άρμενική2, τή συριακή3, τήν αΐθιοπική4, τήν άραβική5 καί τις 
δύο λατινικές6. Τό έλληνικό κείμενο τοϋ Βίου σώζεται σέ ενα μόνο περ- 
γαμηνό κώδικα του 11ου αιώνα, τον Vaticanus Reginensis Gr. 10, φφ 
299r - 3 0 2 r . ’Αντίθετα τό έλληνικό κείμενο των είκοσι Γνωμών σώζεται

1. Β. Ε. Perry ,  Secundus, The S ile n t  P h ilosopher  (The Greek Life o f  Secun- 
dus c r i t ica lly  ed ited  and res tored  so f a r  as possible together  with transla tions 
o f  the greek and  o rien ta l  versions, the latin and o rien ta l  texts, and a study 
of the t rad it ion )  I th aca  - New Y o rk  1964.

2. 'Η  άρμενική μετάφραση είναι του 6ου ή τοϋ 7ου αιώνα καί έκδόθηκε άπό τον 
J. Dashian, D as Leben u n d  d ie  S en ten zen  des P h ilo so p h en  Secundus des Sch iveigsam en  
in  a lta rm e n isch er U b e rse tzu n g  (Denkschr. d. Kaiserl.  Akad. d. Wiss. zu Wien, 
P h i l . - h i s t .  Kl. 44, 1896, No. 3).

3. Ή  συριακή μετάφραση σώζεται σέ ενα κώδικα τοϋ 9ου αιώνα καί έκδό
θηκε μέ άγγλ ική  απόδοση άπό τον Ε. Sachau στο βιβλίο του In e d ita  S yria ca  (Βιέν
νη 1870).

4. Ή  αΐθιοπική μετάφραση είναι των άρχών τοϋ 9ου αιώνα καί έκδόθηκε
άπό τον J. Bachmann σέ δύο χωριστά δημοσιεύματα : D as Leben u n d  d ie  S en ten zen  
des P h ilo so p h en  Secundus des Schw eigsam en , nach dem  A e th io p isc h e n  und  A ra b isc h en  
(Diss., H alle ,  1887), δπου έκδίδει τό αΐθιοπικό κείμενο μέ πολλά παραθέματα άπό 
τό άραβικό, τό συριακό καί τό έλληνικό, καί Secundi P h ilo so p h i T a c itu rn i v i ta  ac 
se n te n tia e , secundum  codicem  A e th io p ic u m  B ero linensem , quem in  lin g u a m  L a tin a m  
v e r tit  necnon in tro d u c tio n e  in s tr u x i t  Joannes B a c h m a n n  (Berolini 1887), δπου εκδί
δει μόνο τή λατινική μετάφραση τοΰ αίθιοπικοΰ κειμένου.

5. Ή  άραβική μετάφραση πρέπει νά είναι γραμμένη τον ΙΟον αιώνα καί έκ-
δίδεται μέ άγγλ ική  άπόδοση γ ια  πρώτη φορά άπό τον P e rry  στον ίδιο τόμο μέ τό 
έλληνικό κείμενο.

6. Ή  μία λατινική μετάφραση, ή σπουδαιότερη, τοΰ Wilhelmus είναι τοΰ 
12ου αιώνα καί έκδόθηκε άπό τόν W. Suchier στο I l l ino is  Studies in Language 
and L ite ra tu re  XXIV (1939), No 2. 'Η  άλλη λατινική μετάφραση είναι τοΰ V in 
cent de Beauvais (1190-1264) καί άποτελεΐ έπιτομή τής πρώτης.
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οχι μόνο στον R αλλά καί σέ άλλους εννέα κώδικες1, άπό τούς όποιους ό 
Perry δεν μπόρεσε νά άντιβάλη εναν, τον Parisinus Gr. 1555 Α. 'Η κρι
τική έ'κδοση πού μας δίνει ό Perry στηρίζεται λοιπόν στούς εννέα κώδι
κες πού άντέβαλε, καθώς καί σέ στοιχεία πού παρέχουν οί ξενόγλωσσες 
μεταφράσεις, βασικά ή άρμενική, ή συριακή, ή αΐθιοπική, ή άραβική 
καί ή λατινική τοϋ W ilhelm us2.

'Η έντυπωσιακή αύτή έκδοση δεν είναι πάντως άπαλλαγμένη άπό 
μειονεκτήματα. 'Η ανάγνωση καί των δέκα ελληνικών κωδίκων καί ή 
συνεξέταση των ξενόγλωσσων μεταφράσεων μάς έπέτρεψαν νά διαπιστώ
σουμε τά έξης : 'Η άντιβολή των κωδίκων άπό τον Perry είναι συχνά 
λανθασμένη3, καί έ'τσι δέν μπορεί κανείς νά στηριχθή στο κριτικό ύπό-

1. Οί κώδικες αύτοί είναι οί έξης : 1. Paris inus Graecus 854 ίΡ),  τοϋ
13ου αιώνα' περιέχει 19 Γνώμες (φφ 191Γ - 92ν ). 2. Paris .  G r .  2991 A (Pa), γρ αμ 
μένος το 1420 (φφ 363ν - 6 6 Γ ). 3. Paris. G r.  1292 (Pb), τοϋ 15ου αιώνα’ περιέχει 
14 Γνώμες (φφ 203ν - 4 ν ). 4. Paris .  G r .  1277 (P c ), τοϋ 13ου αιώνα- περιέχει 14 
Γνώμες (φφ 230Γ ~ ν ). 5. Neapolitanus Borbonicus 2, D4 (Ν), τοϋ 14ου αιώνα' περι
έχει 19 Γνώμες (φφ 76ν - 77ν ). 6. A thous  Laurensis  1309 (Α), τοϋ τέλους τοϋ 
17ου αιώνα' περιέχει 18 Γνώμες (φφ 118Γ - 1 2 1 Γ ). 7. Oxoniensis Baroccianus 50 
(Β), πρώτο μισό τοϋ 10ου αιώνα κατά τον P .  Maas (φφ 348Γ - 350Γ ). 8. Vatica-
nus G r. 742 (V), τοϋ 13ου αιώνα' περιέχει 12 Γνώμες (φφ 70Γ - 7 1 ν ). 9. Τέλος 
ό κώδικας πού δέν μπόρεσε νά δή ό P e rry ,  ό Paris .  G r.  1555 A (Pd), πού χρονο
λογούμε στον 12ον αιώνα' περιέχει 6 Γνώμες (φφ 160r ~ v ).

2. Είναι άκατανόητο γ ια  ποιο λόγο ό P e rry  μνημονεύει τη μετάφραση αύτή 
στο κριτικό του υπόμνημα, τή στιγμή πού ό ίδιος (δ.π.,  σελ. 23-38) απέδειξε πώς 
είναι απλή μετάφραση τοϋ R .

3. Ό  P erry  έ'κανε τις έξης παραναγνώσεις : 1 θρεπτικός  Pc  (δχι -όν). - α ι
θήρ ϋδοίρ Pc (δχι αΙθήρ). - 2 νηρηώον Pb νηρηόον P a  νεραιδών Β νεράιδων V (όχι 
νηρηίδων). - 3 πολυώνυμος δΰναμις, πριν άπό τό άίδιον P a P b .  - 4 άρίθμημα αιώνιον 
P a P b  (δχι αΐ. άρ.). - 5 άδιάπτωτον  R (δχι άδιάστωτον). - άδιάλειπτον φέγγος  μετά 
άπό τό ουράνιος οδοιπόρος BPcV. - κεχορηγμένη  Β (δχι κεχορηγημένη'' . - 7 κόσμου 
μεσάτης  πριν άπό τό ούρανοϋ βάσις V. - δμβρος  Pc  (δχι όμβρων). - r ιθηνή PdRBV 
P aP c  (δχι τ ιθή νη ) . -  9 όλιχρόνιον PcN (δχι όλιγοχρόνιον). - ευπαράλ'.ακτο ν Ν (δχι 
άπαρ-). - άπαράμενον Ρ  (οχι άπαράμονον). - λήμψις  Β (δχι λήψις). - άσύνθετος πρα
γματεία  ~ρίν άπό τό άνθος μαραινόμενο ν BPcV. - άσύνκτητος  Ρ  (δχι -τον).  - 10 συν- 
εσθιώμενον Pc  (δχι -ύμενον). - αϊχνιδα R  (δχι εχιδνα). - έπιμάχην  Ν (δχι μάχη). - 
ζάλη P a  (δχι ζονλη). - έννεαπνεύμονος R (δχι έννεαπνεύμων) . - 11 εύρημα  BV (δχι 
εϊίρεμα). - 12 διετιταϊος  Β (δχι διαιτητής). - πέδων Ν (δχι πεδίων). - πεδίω βριστευ-  
τής  P a  (δχι πεδίων άριστευτής). - 14 φυλακή άναπεπαυμένη μετά άπό τό άκύματος  
οδοιπορία Pa. - έπιπλέων μύρος παραλείπει ό P a .  - πελάγιος ίππος  Ρ ,  μετά άπό τό 
άνεμων οδοιπορία P a .  - άνεωγμένη λεάγρα  P a  άνημένη γαλεάγρα  BPc. - εν κύ- 
ματι  Pc (δχι έγκνματος). - άκύματος οδοιπορία μετά άπό τό άνεωγμένη λεάγρα 
Pa. - 15 θαλάσσης βερηδάριος Ρ (δχι θαλάσσιος βερεδάριος). - βερηδάρης  R  (δχι βε-  
ρεδάρης) βερήδαρος Ν (δχι βερεδάριος). -  άποστάστης  Pc  (δχι αποστάτης). - 16 φρον- 
τιστήριον  Pa  (δχι φροστιστέριον). - φόβος έλπιζόμενος  μετά άπό τό άπόλαυσις άνεύ-
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μνήμα τής έκδοσής του. ’Επί πλέον ή μέθοδος που άκολούθησε καί πού 
την εκθέτει περιληπτικά στη σελίδα 23 του βιβλίου του μάς φαίνεται εν
τελώς άνεπαρκής. ’Έ τσι γράφει : The stemma given above serves to 
show the main outlines o f  the tradition in broad perspective, and to 
that extent it is useful now and then as a criterion by which to choose 
between variant readings o f  equal plausibility ; but the manuscripts are 
so much crossed with each other and contain so many arbitrary a lte 
rations, additions, and omissions that one can seldom rely on the 
recensio  alone, and the best criterion according to which one reading 
may be preferred to another is usually its intrinsic value and plausi
bility within the context. ’Επειδή δηλ. δεν κατόρθωσε νά καταλήξη σέ 
ενα ορθό στέμμα, έφαρμόζει τό μεταφυσικό, θά λέγαμε, «κριτήριο» τής 
intrinsic value μιας γραφής έκεΐ δπου μπορούμε νά στηριχτούμε μέ από
λυτη σιγουριά στά δεδομένα τοϋ στέμματος των κωδίκων1. Ή  τυφλή 
εμπιστοσύνη στον R, πάνω στον όποιο στηρίζεται κυρίως ό Perry2, ή αντί
στροφα ή προτίμηση τής οικογένειας b άντί για τον R (βλέπε παρακάτω) 
φαίνονται σέ ορισμένες περιπτώσεις αδικαιολόγητες. Έ π ί  πλέον ή σχέση 
τής άρμενικής μετάφρασης μέ τό έλληνικό κείμενο καθορίζεται κατά 
τρόπο άνεπιτυχή. Τέλος δεν γίνεται σέ πολλά σημεία ικανοποιητική χρή
ση τής άρμενικής, τής αίθιοπικής καί τής άραβικής μετάφρασης. "Ολες 
αύτές οί ελλείψεις συντείνουν ώστε τό στέμμα πού μάς δίνει ό Perry καί 
πού άνατυπώνουμε έδώ νά είναι σέ μεγάλο βαθμό έσφαλμένο.

ψραντος BPcV, μετά άπό το ανευ φροντίδας Pa, μετά άπό τό φθόνος συνεσθιόμενος 
Ρ Ν .  - έπιβονλ.ευόμενον πράγμα  μετά άπό το ηδονών υπηρέτης  P aPN BPcV . - υψη
λόν πτώ μα  μετά άπό τό άργνρικόν σύνθεμα PaBPc. - παρερχόμενον ευτύχημα  παρα
λείπει ό V. - αόρατος επιθυμία μετά άπό τό υψηλόν στόμα  R. - 17 πραγμάτων  Ρ 
(οχι πραγματεία) . - 18 ζων θάνατος μετά άπό τό ύγιαίνουσα νόσος PaPN B . - 19 
ευωχία PaPb ενοχία Β νοχι εύωκία). - 20 πενήτων παραλαλία  μετά άπό το φυγή καί 
άπόκτησις βίου PaPb. - παραλαλιά  Ν (όχι λαλιά). - In calce Si’ ην την σιωπήν 
έφιλοσόφησεν R (ό P e r ry  παραλείπει τή ν ) .

1. Αύτή τή «μέθοδο» εφαρμόζουν οσοι εκδότες δεν ξέρουν ή δεν κατορθώνουν 
νά καταρτίσουν ενα ικανοποιητικό στέμμα. ’Αντίθετα ενα τέτοιο στέμμα καθιστα 
εντελώς περιττό τό «κριτήριο» της in trinsic  value τών γραφών, έκτος φυσικά άπό 
τήν περίπτωση δπου δύο γραφές είναι στεμματικά ισοδύναμες.

2. «The text o f  the present edition is based on R th ro u g h o u t ,  in con
tras t  with all  previous ed it ions  o f  the excerpted questions, which are  based on 
the m anuscrip t  P  . . .  In  my edit ion the readings of m anuscrip ts  o th e r  than R, 
which are  num erous and p robably  conta in  much o f  the genuine trad i t ion ,  are 
fu lly  repor ted  only in the cr i t ica l  notes, and the reading of R has been re p la 
ced in the text by tha t  o f  a n o th e r  m anuscrip t  only on a few occasions when it 
seemed to  be c o r ru p t  o r  impossible» (P erry ,  ο.π.,  σελ. 23).
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Στέμμα των κωδίκων κατά τον Perry (σελ. 22)

Β ι os ο\τ SolT ~[Γ

Τά στοιχεία πάνω στά όποια στηρίχτηκε ό Perry γιά νά ταξινο-  
μήση τούς εννέα κώδικες είναι ή σειρά των Γνωμών  καί οΐ διάφορες γρα
φές. ’Έ τσι διαπιστώνει τήν ύπαρξη δύο οικογενειών : πρώτα τής π 
(RPaPb), πού έ'χει πολλά κοινά σημεία μέ τήν άρμενική (Arm.) καί τή 
συριακή (Syr.) μετάφραση, καί επειτα τής b (PNABPcV), πού συ γ γε 
νεύει μέ τήν άραβική (Arab.) καί τήν αΐθιοπική (Aeth.) μετάφραση.

Ή  «οικογένεια» R P a P b  ( =  π)
Είναι χαρακτηριστικό δτι το βασικότερο στοιχείο πού θά έπέτρεπε  

τήν ένταξη των κωδίκων PaPb στήν ίδια όμάδα μέ τον R, δηλαδή ή σει
ρά των Γνωμών, λείπει έδώ, γιατί οΐ PaPb ακολουθούν καί οί δύο μιά 
σειρά εντελώς διαφορετική άπό τή σειρά τοϋ R. Συνεπώς έδώ ό Perry 
στηρίχτηκε μόνο σέ όμοιες γραφές. ’Αντίθετα, τό βασικό αύτό στοιχείο  
τό βλέπουμε νά είναι κοινό στον R καί τήν άρμενική μετάφραση κυρίως 
στή σειρά των Γνωμών 7 καί 8, καθώς καί κατά τρόπο αρκετά όμοιο στις 
Γνώμες  9, 10 καί 11, όπου ό R καί ή άρμενική μετάφραση ακολουθούν 
τήν ίδια ή περίπου τήν ίδια σειρά, ένώ οΐ υπόλοιποι κώδικες, καί άνά- 
μεσά τους καί οΐ PaPb, άκολουθοϋν διαφορετική σειρά. Είναι λοιπόν  
αναντίρρητο ότι ό R καί ή άρμενική μετάφραση ανήκουν στήν ίδια όμά
δα, ένώ γιά τούς PaPb ή συγγένεια μέ τον R περιορίζεται σέ όμοιες γρα
φές. Τό τελευταίο αύτό στοιχείο έ'χει σχετική μόνο αξία προκειμένου νά 
ταξινομήσουμε κώδικες, γιατί μιά τέτοια ομοιότητα, όταν δέν είναι μονό
πλευρη, μπορεί νά έξηγηθή καί ώς προϊόν σύμφυρσης.
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Έκτος άπό τήν ομοιότητα στη σειρά των Γνωμών, ό Perry επ ι
σημαίνει εξι γραφές κοινές στον R καί τήν άρμενική μετάφραση, ενώ οί 
άλλοι ελληνικοί κώδικες καί ή άραβική μετάφραση τις παραλείπουν. Οί 
γραφές αύτές είναι οί εξής : 8 ζωής δαπάνημα, φνγάς βίου. - 14 δρνεον 
ξνλινον. - 17 άδηλος ατυχία, αμέριμνος ευτυχία R, good fortune disregar
ded1 Arm. - 20 πενήτων επιθυμία2.

Στις έξι αύτές περιπτώσεις προσθέτουμε πέντε  άλλες πού δεν τις 
αναφέρει ό Perry : 5 άδιάπτωτον φέγγος  R, an unfailing brilliancy  Arm. : 
άδιάλειπτον φέγγος  PdPaPbPNABPcV. - 7 ακατάληπτος περιοχή R, a cir
cuit which cannot be comprehended by anyone Arm.:om.PdPaPbPNABPcV.- 
10 οικίας χειμών  R, a storm in the house Arm. : οϊκου ζάλη PaPb om. 
PNABPcVPd. - 17 σοφίας εύρετής R, the inventor o f  wisdom Arm. : σο
φίας ενρεσις BPcV σοφ. άνεύρεσις PaPNA. - άσνκοφάντητον κτήμα R, a 
possession free from  slander Arm. : om. PdPaPbPNABPcV.

Συχνότερα, γράφει ό Perry, συμφωνοΰν οί RPaPb ή μόνο οί PaPb μέ 
τήν άρμενική μετάφραση σέ άντίθεση μέ ολους τούς άλλους κώδικες. ’Ακρι
βέστερα, διαπιστώνουμε οτι σέ οκτώ περιπτώσεις συμφωνοΰν οί RPaPb μέ 
τήν άρμενική μετάφραση : 4 ζωοτική (ζωτική PaPb) εντευξις RPaPb, gree
ting among the living on meeting each other Arm. : om. PNABPc. - 6 
παλίνδρομος άνάμνησις3 PNABPcV, a reminder and a guide4 Arab. : om. 
recte RPaPb5 Arm. - 9 άπαράμovov κτήμα RPaPb Arm. : άπαράλλακτον 
(εύπ-Ν) κτήμα PN A  om. BPcV Arab. - 10 άνδρός άκρατους (άκαρπους PaPb) 
ναυάγιον RPaPb Arm. : om. PNABPcV Arab. - Ibid. μοιχών κατασκευή 
RPaPb, a cause o f  adultery  Arm. : om. PNABPcV Arab. - 14 σννδεδε- 
μένη μοίρα RPa6, a tied-up fa te  Arm. : om, PNABPcV Arab. - Ibid. Ανέ
μων παίγνιονΚΡΆ  A r m .: om. PNABPc (V) Arab. - Ibid. άδηλος σωτηρία 
RPa Arm. : om. PNABPcV Arab.

Στις οκτώ αυτές περιπτώσεις προσθέτουμε τις παρακάτω πέντε, 
πού δέν τις αναφέρει ό Perry : 8 άπαράμονον άγαθόν RPaPb, a transitory  
blessing Arm. : om. PNABPcV. - 10 συμπλεκομένη (σνμπεπλεγμένη  PaPb) 
άσέλγεια RPaPb, an entwined, unrestrained impurity  Arm. - βίου άλωσις 
RPaPb, the overthrow o f  the world  Arm. - 13 μονομάχος B : μοναχός

1. Κατά τήν άγγλική  άπόδοση τής άρμενικής μετάφρασης άπό τόν D ash ian .
2. Τή γραφή αύτή τήν έχει καί ή άποσπασματικά σωζόμενη συριακή μετά

φραση, στήν όποια διασώθηκε μόνο αύτή ή Γνώμη.
3. Προφανώς έσφαλμένη έπανάληψη άπό τήν τέταρτη Γνώμη.
4. Κατά τήν άγγλ ική  άπόδοση τής αραβικής μετάφρασης άπό τον Perry .
5. Ά λ λ α  βλ. παρακάτω, σελ. 374, σημ. 1.
6. 'Ο  P b  σώζει μόνο 14 Γνώμες.
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RPaPb, what is monkhood, Arm. - γαστριμαργίας επιθυμία RPaPb, the de
sire o f  the gluttonous man Arm.

Σέ επτά άλλες περιπτώσεις διαπιστώνει ό Perry δτι μόνο οί PaPb 
συμφωνοϋν μέ τήν άρμενική μετάφραση : 2 οικουμένης ξένος PaPb Arm. : 
οικουμένης κάτοχος (-οχή  BV) PNABVR om. Arab. - 3 νόου ζήτημα PaPb 
knowledge (ή idea) that must be sought out Arm. : δυσνοούμενον (δνσνόη- 
τον BV) ζήτημα RPNABV. - 5 ημέρας κόσμιον (-ιος  R) BVPNAR κοσμώ- 
της ημέρας Pc ornament o f  the day  Arab. : om. PaPb A rm .1 - 10 άνδρός 
παραμυθία PaPb Arm. : άνδρός επιθυμία (άθυμία R έπιθύμιονΡ) BPcVPNAR  
Arab. - 11 ζητούμενον αγαθόν PaPb, a quest fo r  the good  Arm. : ζητούμε- 
vov δνομα BPcVPNAR. - 14 προσδοκώ μένος θάνατος Pa the expectation 
o f  destruction Arm. : om. BPcPNAR Arab. - 15 μέτοχος απώλειας Pa Arm.: 
om. BPcPNAR Arab. Στις επτά αύτές περιπτώσεις προσθέτουμε ακόμα μία 
πού δέν τήν άναφέρει ό Perry : 16 άπόλαυσις άνεύφραντος RBPcV: άπόλαυ- 
σις ανέκφραστος ΡΝΑ άπόλαυσις ανευ φοοντίδος Pa, uncontrolled enjoyment 
Arm. Πρέπει έδώ νά προσθέσουμε δτι οί PaPb συμφωνοϋν στις παρα- 
κατω δώδεκα περιπτώσεις μέ τήν άρμενική μετάφραση καί μέ τους άλλους 
κώδικες τής οικογένειας b : 2 θαλάσσιον στεφάνωμα bPaPb, a sea - crown 
Arm. - 3 Ιδιόπλαστον αγαθόν PN A  είδος απλαστον αγαθόν PaPb αυτογένε- 
θλον αγαθόν BV, a se lf -born  phenomenon Arm. αγαθόν R. - 4 δωδεκάμαρος 
R δωδεκάωρος bPaPb, a twelve - hour circuit Arm. - 5 αίθέριον κύκλενμα 
bPaPb, a circle in the heavens Arm. - άσβεστος άκτϊς PaPbPNA, an eternal 
beam o f  light Arm. : om. RPdBPcV. - 7 άπνθμευτον θεώρημα PdPaPbPNA, 
an endless phenomenon Arm.: om. RBPcV. - άεροφνές ρίζωμα PdPaPbBPcV, 
f ixed  in the air Arm. : om. R N A . - 8 ώστεωμένον δργανον bPaPb, a car- 
talaginous apparatus ( f i t t e d )  with bones, muscles and other (parts)  Arm .,  
a repository f u l l  o f  bones Arab., instrumentum osseum Aeth. - 12 άθάλασ■ 
σος έμπορος bPa, a merchant away from  the sea Arm., mercator sine mari 
Aeth., he is a merchant who makes no voyages Arab. : om. R- πεδίων άρι- 
στευτής\)ΡΆ, the nurture o f  the ploughed land  Arm. : om. R. - 14 tt ελάγιος 
Ιππος bPa, a sea-horse  Arm. marinus equus Aeth., the horse o f  the sea 
Arab. : om. R. - ήνεωγμένη γαλεάγρα bPa, a set trap Arm. : om. R. - 16

1. 'Η  παράλειψη αυτή συγχρόνως στούς κώδικες P a P b  καί στήν άρμενική 
μετάφραση μπορεί νά είναι άπλώς συμπτωματική. "Ας σημειωθή οτι τό άρμενικό 
κείμενο δέν είναι κατά λέξιν μετάφραση, άλλα παρουσιάζει συχνά τέτοια κενά κα ί 
παραλείψεις λέξεων καί ομάδων λέξεων. ’Αλλά καί οΐ P a P b  οπως καί δλα τά άλλα 
χφφ παρουσιάζουν πολύ συχνά τέτοιες παραλείψεις, δπως φαίνεται εύκολα άπό τό 
κριτικό υπόμνημα τοΰ κειμένου. Συνεπώς δεν μπορούμε νά στηριχτούμε στις περι
πτώσεις παραλείψεως λέξεως ή λέξεων γ ιά  νά ταξινομήσουμε τά χφφ.
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πολυπόθητον ταλαιπώρημα  PaBPcPN, <^α m i s f o r t u n e l o n g e d  fo r  by 
many  Arm. : om. RVA.

Τά παραπάνω στοιχεία δδηγοΰν τον Perry1 στο εσφαλμένο συμ
πέρασμα οτι οί RPaPb κατάγονται άπό ενα κείμενο πού είχε πάρει τη 
μορφή αύτή τόν πέμπτο ή τόν εκτο αιώνα καί πού χρησίμευσε ώς βάση 
τής άρμενικής μετάφρασης.

'Η επιχειρηματολογία του Perry είναι αβασάνιστη, γιατί δεν στη
ρίζεται σέ έξαντλητική εξέταση δλων των στοιχείων τής παραδοσης. 
Προκειμένου για τούς PaPb, ό Perry εντυπωσιάζεται άπό τις περιπτώ
σεις δπου μόνο αύτοί συμφωνοΰν μέ τήν άρμενική μετάφραση καί πού, 
αν άφαιρέσουμε τήν περίπτωση πού άναφέραμε παραπάνω2, άνέρχονται 
ούσιαστικά σέ έπτά, ένώ δέν λαβαίνει υπόψη τις πάμπολλες περιπτώ
σεις συμφωνίας των PaPb μέ τήν οικογένεια b. Οί περιπτώσεις αυτές 
ανέρχονται σέ εξήντα πέντε3 έναντι δέκα πέντε περιπτώσεων οπού οί 
PaPb συμφωνοΰν μέ τόν R. Είναι λοιπόν φανερό δτι οί PaPb άνήκουν 
στήν οικογένεια b, καί συνεπώς ή επιβαλλόμενη λογική έξήγηση είναι 
δτι οί κοινές μέ τόν R γραφές των PaPb είναι προϊόν σύμφυρσης.

Μένει νά εξηγήσουμε τή συμφωνία των PaPb μέ τήν άρμενική μετά
φραση σέ αντίθεση μέ τό κείμενο τοΰ R καί των άλλων κωδίκων. Είπαμε  
παραπάνω πώς οί περιπτώσεις αύτές είναι ούσιαστικά επτά4. 'Η μόνη 
λογική έξήγηση είναι δτι οί PaPb έ'χουν εδώ ύποστή τήν επίδραση τοΰ 
έλληνικοΰ κειμένου άπό τό όποιο προέρχεται καί ή άρμενική μετάφραση 
καί πού τό ονομάζουμε ω. "Οσα λοιπόν γράφει ο Perry (σελ. 21), δτι 
δηλαδή οί PaPb «δείχνουν άπόλυτη άνεξαρτησία άπό δλες τις άλλες βυ
ζαντινές παραδόσεις καί έχουν πολλές καλές, συχνά μοναδικές, δικές τους 
γραφές», είναι άνακριβή, γιατί αύτές οί «πολλές καλές» γραφές είναι οι 
παραπάνω έπτά περιπτώσεις, στις όποιες δμως ή συμ,φωνια τοΰ R με 
τήν οικογένεια b δείχνει άκριβώς δτι οί PaPb δέν έ'σωσαν τή γραφή τοΰ 
άρχετύπου άλλά τή γραφή τοΰ έλληνικοΰ κειμένου πού μεταφράστηκε 
στά άρμενικά, δηλαδή τοΰ ω.

Ή  οικογένεια P N A B P c V  ( =  b )
Ή  ομοιότητα στή σειρά των Γνωμών πού διαπιστώνεται στήν ομά

δα τών κωδίκων PNABPcV έκαναν τόν Perry νά τούς κατατάξη ορθά στήν

1. "Ο .π .,  σελ. 19.
2. Βλ. παραπάνω, σελ. 374, σημ. 1.
3. Ά π ό  τις όποιες εχουμε δώδεκα περιπτώσεις, δπως είπαμε παραπάνω, ό

που οί P a P b  συμφωνοΰν μέ τό b καί μέ τήν άρμενική μετάφραση.
4. Βλ. παραπάνω, σελ. 374, σημ. 1 . Οι έτττά αύτές περιπτώσεις είναι συντριπτικά 

ελάχιστες μπροστά στις ογδόντα περιπτώσεις συμφωνίας τών P a P b  μέ τόν R ή μέ 
τήν οικογένεια b, πού εξηγούνται δηλαδή μέ τό στέμμα πού προτείνουμε παρακάτω.
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ϊδια οικογένεια, τήν b, καί νά τούς διακρίνη σέ δύο ομάδες : ΡΝ Α  καί 
BPcV1, αλλά, δπως φαίνεται καί άπό τό στέμμα του (βλ. παραπάνω σελ. 
4), δέν κατόρθωσε νά ταξινομήση άκριβέστερα αύτές τις δύο ομάδες.
Επίσης μένει νά καθορισθή ή σχέση των PaPb καί τοϋ Pd μέ αύτές τις 

δύο ομάδες.
Ή  όμάδα ΡΝΑ (= φ )
'Ο Ρ δέν είναι ό πρόγονος των ΝΑ, γιατί παρουσιάζει δικά του λά

θη : 9 άπαράμονον] άπαράμενον Ρ. - άσύνθετος] άσύνκτητος Ρ. - 10 άθνμία 
R επιθυμία PdNABPcV έπιθύμιον Ρ παραμυθία PaPb. - ζώον πονηρόν R P : 
πολνπόνηρον ζώον NABPcV ζωή πονηρά PaPb. - 12 άθάλασσος BPcV : άθα- 
λάσσως Ν Α  άθαλασσίας Ρ θαλάσσιος Pa om. R. - όρέων] όρνέων Ρ. - 16 
φθόνος συνεσθιόμενος Ρ φόνος σννεστιώμενος Ν Α  alii alia. - παρερχόμενον] 
περιερχ. Ρ παρεχ. Α. - 17 πραγματεία\ πραγμάτων Ρ.

'Ο Α πρέπει νά κατάγεται άπό τον Ν, γιατί επαναλαμβάνει τά λά
θη τοϋ Ν 2 καί προσθέτει τά δικά του. Έ π ί  πλέον ό Ν παρουσιάζει τις 
έξης διαφορές άπό τον Α : 4 όωδεκάωρος διαδρομή] -ρον διάδρομον NBPc. - 
7 γνμνάσιον ζωήςονα. Ν . - σελήνης παννύχισμα RP : σελήνης παννυχισμός 
PaPbPdABPcV om. Ν . - 10 μάχη] έπιμάχην Ν . Δέν μπόρεσα νά άντι- 
βάλω τον Α, αν κρίνω δμως άπό τήν ταυτότητα των γραφών τοϋ κώδικα 
αύτοΰ καί τοϋ Ν, είναι πιθανότατο δτι καί σ ’ αύτές τις τέσσερεις περι
πτώσεις ό Α θά σύμφωνη μέ τον Ν καί δτι τό κριτικό υπόμνημα τοϋ 
Perry είναι σ’ αύτά τά σημεία έσφαλμένο.

Ή  όμάδα BPcV  ( = χ )
'Ο Pc παρουσιάζει ιδιαίτερα σφάλματα3, πού εμποδίζουν νά υπο

θέσουμε 6τι ό V κατάγεται άπό αύτόν. Έ π ί  πλέον παρουσιάζει αποκλί
σεις άπό τούς Β καί V πού μποροΰν νά έξηγηθοΰν ώς προϊόντα σύμφυρ- 
σης μέ τούς ΡΝΑ : 6 παρηγορία RPNAPc : πανηγύρια BV. - 10 άναγκαϊον 
κακόν PaPbPNAPc : om. RBV. - 11 επιτυχία  RBV : ευτυχία PNAPc. ’Ε π ί
σης ό V περιέχει μόνο δώδεκα Γνώμες καί παρουσιάζει ιδιαίτερα λάθη4, 
πού έμποδίζουν νά υποθέσουμε δτι εΐναι πρόγονος τοϋ Pc.

Τέλος δ Β παρουσιάζει ιδιαίτερα λάθη πού αποκλείουν νά είναι ό

1. Αύτό έπιβεβαιώνεται φυσικά καί άπό πολλές κοινές γραφές των ΡΝΑ άπό 
τό ένα μέρος, των BPcV άπό τό άλλο.

2. 3 ακοίμητος] ακίνητος  ΝΑ. - 4 άπόταξις] άπόστασις  ΝΑ. - έαρίζουσα ΝΑ. - 
6 πορφύρα] πνρφόρος ΝΑ. - 7 άσύνοπτον θεώρημα om. ΝΑ. - 9 επ ιτυχ ία ] ευτυχία  ΝΑ. - 
11 αφανής] ασφαλής ΝΑ. - 12 άθάλασσος] άθαλάσσιος ΝΑ. - 16 σύνθεμα] σύνθημα ΝΑ.

3. 1 κατασκεύμα. - αήρ] αιθήρ. - 4 διάταξις. - 5 κεχωρισμένη. - κοσμιότης  
ήμέρας. - 7 δμβρος. - 8 άπάτημα. - 9 om. ηδονών αξία.

4. 1 θρεπτικόν. - 5 φθέγγος. - 7 κόσμου μεσάτης  ante ούρανοΰ βάσις trp. V.- 
11 ζητούμενον, άπόμονος.
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πρόγονος τών Pc καί V, ενώ, αντίθετα, ορισμένες κοινές γραφές ή λάθη 
τών Pc καί V δδηγοΰν στο συμπέρασμα ότι οί κώδικες αυτοί έχουν κοι
νή πηγή : 5 κεχορηγημένη R P N A V : κεχορηγμένη Β κεχωρισμένη Pc. - 11 
δνσκατάληπτον PcV : δυσκάλυπτον Β. - 12 διαιτητής RPaPNAPc (om. V) : 
διετιταΐος Β. - πεδίων PPc (om. V) : παιδιών Β. - 17 έμπόδιον RPcV : 
εμποδισμός PaBPNA.

Ο ί κώδικες P aP b
Οί κώδικες PaPb συμφωνοΰν χαρακτηριστικά μέ τούς BPcV σέ 

έπτά, ούσιαστικά σέ πέντε, περιπτώσεις : 2 κόσμον έναγκάλισμα πόν
τιον (πνευματικόν PaPb) φύλαγμα^> PaPbBV. - Post θαλάσσιον στεφάνωμα 
add. νηρηώον (νεραιδών BV) διάδημα PaPbBV (quaest. om. Pc). - 5 κύ- 
κλενμα (κνκλεμα  Pd κνλενμα  A) RPdPNA : κύκλωμα PaPbBPcV. - 6 παν- 
νύχισμα RPNA : παννυχισμός PaPbBPcV ευωχία Pd. - 19 ησυχία RPNA : 
ευωχία PaPbB. - 8 χώρημα PaPbBPcV : χορήγημα  R οίκημα ΡΝΑ, δπου 
δμως ή γραφή τών ΡΝΑ φαίνεται δτι αποτελεί δική τους άπόκλιση άπό 
τή γραφή τοΰ ύπαρχετύπου b πού σώζουν οί PaPbBPcV. - 20 (quaest. om. 
PdPcV) λύσις (άνάλυσις ΡΝΑ) μελών RPNA : om. PaPbB, δπου δμως ή 
παράλειψη τής γραφής μπορεί νά έχη γίνει άνεξάρτητα στούς PaPb καί 
στον Β (βλέπε παραπάνω σελ. 374, σημ. 1).

’Αντίθετα οί PaPb φαίνονται σέ τέσσερεις περιπτώσεις νά συγγε
νεύουν μέ τούς ΡΝ Α  : 2 (quaest. om. Pc) περίαμμαΚΒΝ  : om. PaPbPNA. - 
φωστήρ P aP b P N A : πέραμα B om. RV. - 5 άσβεστος άκτίς post άκήρατος 
φλόξ add. PaPbPNA : om. RPdBPcV. - 17 εύρετής R (Arm.) : εϋρεσις χ  
άνεύρεσις PaPNA. ’Αλλά στήν πρώτη περίπτωση ή παράλειψη μπορεί 
νά εγινε στούς PaPb άνεξάρτητα άπό τούς ΡΝΑ, στή δεύτερη ό Β παρου
σιάζει δική του γραφή, πού μπορεί κάλλιστα νά έξηγηθή ώς απόκλιση 
άπό τή γραφή τοΰ υπαρχετύπου b, τήν οποία, συνεπώς, διασώζουν οί 
PaPbPNA, στήν τρίτη επίσης μπορεί νά εχουμε παράλειψη τής γραφής 
άσβεστος άκτίς (ή όποία ανήκει στό αρχέτυπο, έφ’ δσον τή σώζει καί ή 
άρμενική μετάφραση) άνεξάρτητα στον R, στον Pd καί στούς BPcV, τ έ 
λος στήν τέταρτη ή κοινή γραφή τών PaPNA εκφράζει τή γραφή τοΰ b. 
Συνεπώς οί ομοιότητες τών PaPb μέ τούς ΡΝ Α  είναι φαινομενικές, ενώ ου
σιαστικότερα εϊναι τά κοινά σημεία τών δύο αυτών κωδίκων μέ τούς BPcV.

'Ο κώδικας Pd
'Η ένταξη τοϋ Pd στό στέμμα παρουσιάζει ορισμένες δυσκολίες, 

γιατί ό κώδικας αύτός σώζει εξι μόνο Γνώμες.  'Ο Pd συγγενεύει τρεις 
φορές μέ τούς Ρ Ν Α  : 4 φυσικόν έσόπτρισμα <^άερίζονσα μ έ ρ ι μ ν α PdPNA : 
om. RPaPbBPc, δπου δμως ή συμφωνία τών PdPNA μέ τό άρμενικό, τό 
αίθιοπικό καί τό άραβικό κείμενο οδηγεί στό συμπέρασμα δτι δέν πρό
κειται γιά απόκλιση ιδιαίτερη στούς Pd καί ΡΝΑ, άλλά γιά τή γραφή

25
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δχι μόνο τοϋ ύπαρχετύπου b άλλα καί τοΰ ί'διου τοϋ άρχετύπου, ένώ, 
άντίθετα, ή παράλειψη τής γραφής άερίζονσα μέριμνα πρέπει νά έ'χη γ ί 
νει άνεξάρτητα στον R, στους PaPb καί στούς BPcV. - 6 σημεϊον έόρτιον 
R : σημεϊον εορτής BPcV σημεϊον εορτών PdPNA om. PaPb, δπου ή συμ
φωνία τοΰ Pd μέ τούς ΡΝΑ μπορεί νά κατοπτρίζη τή γραφή τοΰ ύπαρ
χετύπου b, ένώ ή γραφή των BPcV μπορεί νά άποτελή δική τους άπό- 
κλιση. - παλίνδρομος άνάμνησις BPcV : παλίνδρομος (πάλιν δρόμος Pd) 
πάλιν άνάμνησις PdPNA om. RPaPb, δπου ή σύμπτωση τοϋ Pd μέ τούς 
ΡΝΑ είναι χαρακτηριστική.

Ό  Pd συγγενεύει σέ μία περίπτωση μέ τούς BPc : 7 αποδοχή 
RPNA : υποδοχή PdBPc. Κλίνουμε νά δεχτοΰμε δτι οΐ PdBPc έχουν έδώ 
τή γραφή τοΰ ύπαρχετύπου b, ένώ οί ΡΝΑ συμφωνοϋν μέ τον R εΐτε συμ- 
πτωματικά (οί γραφές υποδοχή - άποδοχή εΐναι άρκετά δμοιες καί μορφο- 
λογικά καί έννοιολογικά) εί'τε, πράγμα άπίθανο, έξαιτίας σύμφυρσης.

Τέλος σέ δύο περιπτώσεις ό Pd συμφωνεί χαρακτηριστικά μέ τούς 
PaPb1: 7 θεώρημα RPBPcV: νψωμα PdPaPb om. Ν Α . - χώρημα PNABPcV: 
χορήγημα  R πνεύμα PdPaPb. Σέ τέσσερεις άλλες περιπτώσεις ό Pd καί 
οί PaPb παραλείπουν τήν ΐδια γραφή, άλλά ή ομοιότητα αύτή μπορεί νά 
εΐναι συμπτωματική καί οί PaPb νά έχουν παραλείψει τή γραφή άνεξάρ
τητα άπό τον Pd2. Οί περιπτώσεις αύτές εΐναι οί έξης : 1 αΙθήρ om. 
PdPaPb. - θρεπτικός om. PdPaPb. - άήρ, ϋδωρ] καί ϋδωρ Pd ϋδωρ PaPb. - 
10 συγκοιμωμένη λέαινα om. PdPaPb. Σέ μία περίπτωση οί PdPaPb συμ- 
φωνοΰν μέ τον R σέ άντίθεση μέ τούς άλλους κώδικες (1 ήλιον RPdPaPb : 
ήλιος PNABPcV), σέ δύο περιπτώσεις συμφωνοϋν μέ τούς ΡΝ Α  (1 σελήνη 
post ημέρα add. PdPaPbPNA : om. RBPcV. - 7 άπύθμεντον (-μεντον Pd) 
θεώρημα post κόσμου μεσάτης add. PdPaPbPNA : om. RBPcV), καί σέ 
δύο άλλες περιπτώσεις οί PdPaPb συμφωνοϋν μέ τούς BPcV σέ άντίθεση 
μέ τούς RPNA (7 καρπών φύλαγμα και μήτηρ R : καρπών μήτηρ, αιώνιον 
διαφύλαγμα PdPaPbBPcV καρπών μήτηρ, add. αιώνιον φύλαγμα post 
"Αώου καλυπτήρ, ΡΝΑ. - "Αιδου καλνπτήρ RPNA : om. PdPaPbBPcV)3.

Άνακεφαλαιώνοντας έπιβάλλεται νά τονίσουμε δτι χαρακτηριστι
κές εΐναι οί πέντε περιπτώσεις ομοιότητας τών PaPb μέ τούς BPcV καί 
οί δύο περιπτώσεις ομοιότητας τών PaPb μέ τον Pd, ένώ άντίθετα ό Pd

1 . Οί P a P b  δέν μπορεί νά κατάγωνται άπό τόν P d ,  γ ια τ ί ,  έκτος τών άλλων, 
ό κώδικας αυτός περιέχει εξι μόνο Γνώμες.

2. Βλ. παραπάνω, σελ. 374, σημ. 1.
3. Καί στις τέσσερεις αύτές περιπτώσεις ή συμφωνία τών P d P a P b  μέ τούς 

ΡΝΑ ή μέ τούς BPcV μπορεί νά έκφράζη τή γραφή τοϋ ύπαρχετύπου b, ένώ ή 
παράλειψη μπορεί νά συνέβη άνεξάρτητα στον R  καί στούς BPcV ή στούς P d P a P b  
καί στούς BPcV.
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δέν φαίνεται νά συγγενεύη άποφασιστικά οΰτε μέ τούς BPcV οΰτε μέ τούς 
ΡΝΑ. 'Ο Pd αποτελεί στέλεχος τής οικογένειας b ισότιμο προς τις ομά
δες BPcV καί ΡΝΑ, οί PaPb άνήκουν στήν ί'δια ομάδα μέ τούς BPcV, οί 
δέ δύο περιπτώσεις ομοιότητας τών PaPb μέ τον Pd καί ή μία περί
πτωση ομοιότητας μέ τούς PdR μπορούν νά εξηγηθούν ώς προϊόντα σύμ- 
φυρσης τών PaPb μέ τον Pd.

"Ολα τά παραπάνω συμπεράσματα μπορούν σχηματικά νά παρα- 
σταθοϋν μέ τό παρακάτω στέμμα κωδίκων :

* Τό τμήμα αύτό τοϋ στέμματος τό δανειζόμαστε άπό τόν P e rry  (σελ. 60).
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Τά συμπεράσματα πού προέκυψαν άπό τή νέα Θεώρηση τών προ
βλημάτων τής ταξινόμησης τών κωδίκων τοϋ κειμένου τοϋ Σεκούνδου, 
τή νέα άντιβολή των, τήν πρώτη άνάγνωση τοϋ Pd, τήν έξονυχιστικό-  
τερη χρήση τής άρμενικής, τής αΐθιοπικής καί τής αραβικής μετάφρασης 
εΐναι σημαντικά. Έπέτρεψαν τον καταρτισμό τοΰ τελικού στέμματος τών 
κωδίκων τοΰ κειμένου αύτοϋ, διαψεύδοντας τήν αυθαίρετη έκτίμηση τοϋ 
Perry (δ.π., σελ. 16), δτι γενικά «it seems impossible to map out the 
interrelationship of these manuscripts in any detailed fashion»1, καί 
εδειξαν άκόμα περισσότερο πόσο εΐναι δυνατό νά προχωρήση ή ερευνά 
ένός ελληνικού κειμένου, δταν ό μελετητής εχη τήν εύκαιρία νά τό έξε-  
τάση άξιοποιώντας κ ρ ι τ ι κ ά  τά ξενόγλωσσα άρχαΐα κείμενα πού επ ι
τρέπουν τή συγκριτική θεώρηση τών προβλημάτων.

Μιάν επαλήθευση τών άπόψεών μας, άλλα καί μιά προσφορά στή 
φιλολογική έπιστήμη αποτελεί, ελπίζουμε, ή νέα κριτική έκδοση τών 
Γνωμών  πού ακολουθεί.

1 . Ή  όίποψη αύτή γ ιά  £να textus contam inatus άπηχεΐ τήν απαισιόδοξη 
άπόφανση τοϋ P. Maas : «N o specific has yet been discovered against contam ina
tion» (Textual Criticism, σελ. 49). Ά ντ ίθ ετα  Μχουμε λόγους νά πιστεύουμε δτι πολύ 
λίγα είναι τά κείμενα (π.χ. τοϋ Αισχύλου) πού ή παράδοσή τους δέν προσφέρεται 
γ ιά  τόν καταρτισμό ένός ικανοποιητικού στέμματος, δσο μεγάλος καί δν είναι ό 
βαθμός τής σύμφυρσης τών γραφών. Βλέπε Ε. J. Kenney, The Classical Text 
(Berkeley 1974), σελ. 141-142.
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Τί έστι κόσμος;

’Ακατάληπτος περιοχή, θεωρητικόν κατασκεύασμα, άσύνοπτον ΰψωμα, 
αύτογέννητον θεώρημα, πολνχάρακτον μόρφωμα, αιώνιον διακράτημα, αιθήρ 
θρεπτικός, πολνδιοίκητον πνεΰμα, έπταπλανές κύκλευμα, ήλιου φως, ήμερα, 
σελήνη, αστρα, σκότος, νύξ, γη , πϋρ, αήρ, ϋδωρ.

κατασκεύασμα  (κατασκεύμα  Pc) b : κατασκευασμένου R  ]] άσύνοπτον ϋψωμα 
PdPaPbcp : εύσ- ύψωμα R om. χ  |1 αντογέννητον θεώρημα RPdPaPbtp : om. χ  II δια- 
κράτημα  RPdcp/ : διακρότημα  PaPb || αιθήρ (αίθέρος χ) θρεπτικός (-όν V) R<px : om. 
P dP aP b  II πολνδιοίκητον πνεΰμα  PaPbcpx : om. R Pd (Perry )1 II έπταπλανές  PaPbtp/ : 
απλανές R  (Perry) om. Pd II κύκλευμα  Rtpz : κνκευμα  PaPb om. Pd II ήλιου  R P d P aP b  : 
ήλιος φχ II ημέρας  Pd || σελήνη PdPaPbtp : om. R /  (Perry) II αστρα, σκότος ] άστρο- 
κτώνος P d  || σκότος  RPdPaPbtp : om. χ II πϋρ b : om. R (Perry) || αήρ (αιθήρ Pc), 
ϋδωρ R /  : ϋδωρ, αήρ φ καί ϋδωρ Pd ϋδωρ PaPb.

2

Τί έστιν ωκεανός;

Κόσμου εναγκάλισμα, θαλάσσιον στεφάνωμα, νηρηώον διάδημα, κυμά
των περίαμμα, άλμνραϊος δεσμός, ατλαντικός φωστήρ, πάσης φνσεως περί
δρομος, ήλιακός λαμπτήρ , οικουμένης κάτοχος.

Deest quaestio  in PcPd || πόντιον (πνευματικόν PaPb) φύλαγμα  pos t  κόσμου 
εναγκάλισμα  add. PaPbBV || θαλάσσιον στεφάνωμα b (Arm.) : στεφανωμένον (έστ- 
c o r r .  Perry) δριον R  (P e r ry )2 || νηρηώον (νηρηόον Pa) P aPb 3 : νεραιδών Β νεράιδων 
V om. Rtp (Perry) || διάδημα PaPbBV : om. R<p (Perry) |i κυμάτων  BV : om. RPaPbtp 
(Perry) H περίαμμα4 RBV : om. PaPbtp || άλμνραϊος Β : άλμνραΐον R (Perry) αλμυ
ρός φ om. PaPbV II δεσμός  RB : έδεσμός φ om. PaPbV || άτλαντικός  R PaPbPN  : 
άπλανητικός  Α καταντλητικόν  Β om. V || φωστήρ  PaPbtp : πέραμα  Β om. RV (P e r 
ry) II πάσης] πλάσις Α  || φνσεως περίδρομος RPaPbtp : επιγείου φύσεως περιόχημα  
(περιοχή V) BV || ήλιακός λαμπτήρ  R : om. b || κάτοχος R<p : κατοχή  BV ξένος PaPb 
(A rm .)5.

1 . Σημειώνω μέ (Perry) βλες τίς άποκλίσεις τοϋ κειμένου μου άπό τό κ ε ί 
μενο τοϋ Perry .

2. Είναι περίεργο πώς ό Perry  προτιμά τή γραφή τοϋ R, άν καί ό ίδιος το
νίζει (σελ. 111, σημ. 15) δτι ή γραφή τοϋ R συμφωνεί μέ τή γραφή τοϋ άρμενι- 
κοϋ κειμένου.

3. Τό αίθιοπικό κείμενο δίνει insularum testis (κατά τή λατινική μετάφραση 
τοϋ Bachmann) καί τό άραβικό α witness for the islands, πράγμα πού μας κάνει νά 
υποθέσουμε πώς τό ύπαρχέτυπο β μπορεί νά είχε νησίδων άντί νεραιδών ή νηρηώον.

4. κυμάτων περίαμμα  φαίνεται νά άντιστοιχή στό the gatherer o f  all the wa
ters τοΰ άρμενικοϋ κειμένου. 'O  Perry  έκδίδει περίαμμα άλμνραΐον, δεσμός Ατλαν
τικός,  ένώ στή σελ. 112 , σημ. 16 συνάπτει τό άλμυραιος μέ τό δεσμός.

5. Κατά τόν P e rry  (σελ. 112, σημ. 17) ή γραφή τοΰ R προέρχεται πιθανώς 
άπό σύμφυρση μέ τήν οικογένεια b !

1
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3
Τί θεός ;

’Ιδιόπλαστον αγαθόν, πολύμορφον εϊκασμα, άσύνοπτον ύψωμα, πολυ- 
χάρακτον μόρφωμα, δυσνοουμενον ζήτημα, αθάνατος νοϋς, πολνδιοίκητον 
πνεύμα, ακοίμητος οφθαλμός, άίδιος πάντων ουσία, πολυώνυμος δύναμις, 
παγκρατές φώς.

Deest quaestio in PcPd || A liter  BV : άίδιος ουσία, άθέατον φώς, δυσνόητον  
ζήτημα, αθάνατος νοϋς, αύτογένεθλον αγαθόν, παγκραταιοτάτη χειρ, περ ιληπτική των 
δλων εξουσία, άνεξιχνίαστος σοφία, άπαραλόγιστος δύναμις, ήλιος άδυτος, προνοη
τική μεγαλείο της  || Ιδιόπλαστον φ : είδος άπλαστον  PaPb αύτογένεθλον  BV om. R 1 I! 
άσύνοπτον  R<j> : αύτοσννοπτον  PaPb || μόρφωμα  R<p : πολυμόρφωμα  PaPb II δυσνοού- 
μενον Rtp : δυσνόητον BV νόου PaPb (Arm.) || πολυδιοίκητον πνεύμα  Rtp : om. PaPb || 
άκοίμητος  R P  : ακίνητος  Ν Α  om. PaPb II οφθαλμός R<p : om. PaPb || άίδιος BV :
άίδιοv PaPb 'ιδία φ om. R (Perry) li πάντων φ : πνεύμα  PaPb om. RBV (Perry) II 
ουσία PaPbcpBV : om. R (Perry ( || πολυώνυμος δύναμις  ante  άίδιον πνεύμα  trp . PaPb || 
παγκρατές φώς R  : tan tum  φως PaPb παγκρατής χειρ, φώς, νοϋς, δύναμις  ΡΝ (cf. 
BV) (Aeth. Arab.)  om. A.

4
Τί ημέρα;

Στάδιον κακοπαθείας, δωδεκάμοιρος διαδρομή, αρχή καθημερινή, ύπό- 
μνησις βιωτική, δειλινή άπόταξις, ζωοτική εντευξις, αΙώνιον άρίθμημα, 
φυσικόν έσόπτρισμα, άερίζουσα μέριμνα, παλίνδρομος άνάμνησις.

Deest quaest io  in V || δωδεκάμοιρος2 scr ipsi  : δωδεκάμαρος R  δωδεκάωρος 
PdPaPbPA  (Arm.) (Perry) δωδεκάωρον NBPc |] διαδρομή RPdPaPbPA  : διάδρομον 
NBPc II νπόμνησις βιωτική  RPaPbcp : om. Pdx || δειλινή RPdtp : δυτικόν  PaPb om. χ  || 
άπόταξις  RPdB : άπότασις  P (Perry) άπόστααις  Ν Α  διάταξις  Pc έξύπνισμα  PaPb !| 
ζωοτική3 (ζωτική  PaPb, Perry) εντευξις  RPaPb (Arm.) : om. Pdcpx || αιώνιον
άρίθμημα RPdcpB : άρίθμημα αιώνιον PaPb αιώνιον ρύθμημα  Pc || φυσικόν έσόπτρι-  
σμα R Pd9B : φυσικόν εσοπτρον Pc om. PaPb II άερίζουσα (έαρ- ΝΑ) μέριμνα  Ράφ 
(Arm. Aeth. A rab .4) : om. RPaPbx (Perry( II παλίνδρομος  RPaPb : πάλιν δρόμος 
πάλιν Pd παλινδρόμου χ  om. φ || άνάμνησις R P d P a P b /  : om. φ.

1. Ή  γραφή τών χειρογράφων της οικογένειας b έπι κυρώνεται άπό τή γρα
φή ο self-born phenomenon τοϋ άρμενικοΰ κειμένου.

2 . Πρβλ. Α Ρ  VII 641 (’Αντιφίλου) Σήμα δυωδεκάμοιρον άφεγγέος ήελίοιο. 
Ή  γραφή τοϋ R, αν καί έφθαρμένη, είναι ή lectio diffic i lior.

3. Ή  γραφή τοϋ R είναι ή lectio d if f ic i l io r .
4. Ή  σύμπτωση τών Pd<p μέ τό αρμένικο κείμενο (agitated cares), μέ τό αί- 

θιοπικό (et ipse est minister in aere), καί μέ τό άραβικό (it is nourished by the air) 
έπικυρώνει τή γνησιότητα τής γραφής, ένώ ή παράλειψη τής γραφής αυτής στούς 
R P a P b x  μπορεί νά έξηγηθή ώς άνεξάρτητο λάθος.
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5
Τί ήλιος;

Ουράνιος οφθαλμός, ννκτός άνταγωνιστής, αιθέρων κνκλευμα, κοσμι
κός ’έλεγχος, άκήρατος φλόξ, καρπών περιβόλαιον, άσβεστος άκτίς, άδιά- 
πτωτον φέγγος , κεχορηγημένη λαμπάς, ουράνιος οδοιπόρος, -ημέρας κόσμιον.

νυκτός άνταγωνιστής  RPdcpx : om. PaPb H αίθέριον PaPbcpx (Arm.) : αύθέρετον 
Pd θερινόν R  |] κνκλευμα (κνλ- A κύκλεμα  Pd) RPdcp : κύκλωμα P a P b x  (Perry )1 H κο
σμικός έλεγχος  RPdtpx (Aeth.) : om. PaPb (Arab.) \\ άκήρατος Κψχ : dγήρaτoςPaPb  
άκράτητος Pd || καρπών περιβόλαιον (-βολή ΝΑ) Ράφχ (Arm. Aeth. A rab .2) : om. 
RPaPb (Perry) li άσβεστος άκτίς  PaPbtp (A rm .p  : om. R P d /  (Perry) || άδιάπτωτον  
φέγγος  R (Arm.) : άδιάλειπτον (-ληπτον  B) φέγγος (φθέγγος  V) PaPb e t ,  post ου
ράνιος οδοιπόρος, Pdcpx i! κεχορηγημένη (κεχορηγμένη  B) λαμπάς RtpBV : κεχωρι-
σμένη λ. Pc χορηγούμενο» λ. Pd om. PaPb (κεκαθαρμένη t r a n s la to r  Armen. legisse 
videtur [ a  purified lamp}) 11 ημέρας κόσμιον PdcpBV :  ή μ- κόσμιος  R κοσμιότης ήμ- 
Pc om. PaPb.

6
Τ ί σελήνη ;

Ούρανοϋ πορφύρα, νυκτερινή παραμυθία, πλεόντων παννύχισμα, όδευόν- 
των παρηγορία, ήλιου διαδοχή, ουράνιος οδοιπόρος, κακούργων έχθρα, ση- 
μεΐον έόρτιον, μηνών άνακύκλευμα, παλίνδρομος άνάμνησις.

Τί έστι φέγγος  Pd 11 ούρανοϋ πορφύρα (πυρφόρος ΝΑ) RPd<py_ (Aeth.) : om. 
PaPb (Arab.)  11 παννύχισμα  Rep : παννυχισμός  P aP b /  ευωχία Pd H όόευόντων παρη
γορία R(pPc : όδ- πανηγύρια  BV όδ- όδηγός Pd (A eth .)4 om. PaPb (Arab.) II ήλίον 
διαδοχή om. Pd 11 ουράνιος οδοιπόρος (-πορία P όδοιπ ϋ N) Ρόφχ (Arm. A eth .5) : 
om. RPaPb (Arab.) (Perry) i| ab κακούργων ad finem om. PaPb H κακούργων έχθρα 
(εχθρός N) πb  Aeth. : om. Arab. || έόρτιον R: εορτής χ  εορτών Pdtp (Perry) |i μ η 
νών R  : μηνιαϊον (μηνιαίων N) φ μηναϊον χ  μηναίων Pd 11 κύκλεμμα  Pd 11 παλίνδρομος 
(πάλιν δρόμος Pd) άνάμνησις (πάλιν άν- Ράφ) Ράφχ : om. R  (Perry).

1. Ή  γραφή κνκλευμα  είναι στεμματικά καλύτερη άπο τή γραφή κύκλωμα  
καί άπαντά καί σέ δύο άλλες Γνώμες : 1 κύκλευμα. - 6 άνακύκλευμα.

2. Τή γνησιότητα τής γραφής αύτής επικυρώνει τό αρμένικο κείμενο (a gar
ment o f  the fr u i t s ), τό αίθιοπικό (nutritor frugum segetumque) κα'ι τό αραβικό (the 
nourisher o f  the fru its) .  "Οσα λέγει ό Perry  (σελ. 112, σημ. 23), δτι δηλαδή ό συν
τάκτης τής αρμένικης μετάφρασης χρησιμοποίησε περισσότερα άπό ενα χειρόγραφο 
τοΰ έλληνικοΰ κειμένου, ή δτι μερικές γραφές τής οικογένειας b ήσαν σημειωμένες 
στα περιθώρια τοΰ ελληνικού χειρογράφου τής οικογένειας π πού είχε ώς υπόδει
γμα , είναι άναπόδεικτες υποθέσεις πού τις κάνει περιττές τό στέμμα μας.

3. Ή  γνησιότητα τής γραφής αύτής έπικυρώνεται άπό τό άντίστοιχο άρμε- 
νικό κείμενο (an eternal beam o f  light).

4. Dux viatoribus.
5. Ή  γνησιότητα τής γραφής αύτής επικυρώνεται άπό τό άντίστοιχο άρμε- 

νικό (a traveler in the air) καί αίθιοπικό (obambulans in caelo) κείμενο. Είναι ακα
τανόητο γ ια τ ί  ό P e r ry  δέν τή δέχτηκε στο κείμενό του.
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7
Τί γ η ;

Ουράνιος βάσις, κόσμου μεσάτης, άπνΟμευτον θεώρημα, άεροφυές ρί
ζωμα, ακατάληπτος περιοχή, γυμνάσιον ζωής, σύστημα Οεόκτιστον, σελήνης 
παννύχισμα, άσύνοπτον θεώρημα, όμβρων τιθήνη, καρπών μήτηρ, αιώνιον 
φύλαγμα, "Αώου καλυπτήρ, πολνδιοίκητον χώρημα, γέννα και αποδοχή 
πάντων.

ουράνιος R : ούρανοϋ b I! κόσμου μεσάτης  RPdPaPbBPc : an te  ονρανον t rp .  V 
ora. φ II άπύθμευτον (-μεντον Pd) θεώρημα PdPaPbcp (A rm .1) :  om. R z  11 άεροφυές 
ρίζωμα  PdPaPbxP (Arm.2) : om. R N A  )| ακατάληπτος περιοχή  R (Arm.) : om. b 
del. P e r ry 3 || γυμνάσιον ζωής  om. Ν || σύστημα Οεόκτιστον R (Aeth. A ra b .4) : om. 
b II σελήνης παννύχισμα R P : σελήνης (-νη Pd) παννυχισμός PdPaPbx om. ΝΑ || 
άσύνοπτον (σύνοπτον χ) θεώρημα R P /  : άσύνοπτον ΰψωμα PdPaPb om. ΝΑ I! όμβρος 
Pc || τιθήνη Pbcp : τιθηνή RPdPax fo r t ,  recte II καρπών μήτηρ, αιώνιον φύλαγμα (διαφ- 
PdPaP b / αιώνιον φύλαγμα  in f ra  post καλυπτήρ  t rp .  φ) PdPaPbtpx (A rm .5) : καρ
πών φύλαγμα και μήτηρ  R  (Perry) || "Αιδου καλυπτήρ Κφ (A eth .6 A ra b .7) : om. 
PdPaPbx || χώρημα φ χ :  χορήγημα  R  πνεΰμα  PdPaPb || ab γέννα ad f inem  om. V II 
γέννα RPdPaPbtp : γενετής  BPc || αποδοχή Rep : υποδοχή  PdBPc εποχή  PaPb.

1. An endless phenomenon.
2. Fixed in the air.
3. To επιχείρημα του Perry  γ ια  νά όβελίση αύτή τή γραφή είναι οτι τή 

σώζει μόνο ό R  καί δτι φαίνεται νά εχη μεταφερθή έδώ άπό τήν πρώτη Γνώμη. 
'Η  συμφωνία όμως του R  μέ τό άρμενικό κείμενο εϊναι έ'να ισχυρό επιχείρημα γιά 
τή γνησιότητα τής γραφής.

4. Ή  άντίστοιχη γραφή opus creatoris τοϋ αίθιοπικοϋ κειμένου καί the work 
o f  Creator τοϋ άραβικοΰ δείχνει τή γνησιότητα τής γραφής τοϋ R.

5. Ό  Perry  (σελ. 113, σημ. 24) υποθέτει οτι ή έκτη καί ή έβδομη Γνώμες  
είναι άνακατωμένες στο άρμενικό κείμενο. ’Έ τ σ ι  άποδίδει τό a watcher o f  the night 
στήν εκτη Γνώμη, τό nurse o f  the rain; mother o f  the fru its  στήν έβδομη, καί τό 
an eternal sign πάλι στην έ'κτη. Αλλα τό a watcher o f  the night (πρβλ. a guardian 
that lasts forever Arab.)  θυμίζει κάπως τό σελήνης παννύχισμα  τής έβδομης Γνώ
μης, ετσι ώστε φαίνεται καθαρά πώς δ μεταφραστής συνεχίζει νά μεταφράζη τήν 
έβδομη Γνώμη, Είναι λοιπόν άπίθανη ή υπόθεση τοΰ έκδοτη τής αρμένικης μετά
φρασης D ash ian  (δ .π .,  σελ. 49), τήν όποια άσπάζεται καί ό Perry  (σελ. 113, σημ. 
28), δτι ό ’Αρμένιος μεταφραστής διάβαζε σημειον αΙώνιον άντί γ ιά  σημειον εορτών 
(ή εόρτιον) στήν έκτη Γνΰ)μη, καί δτι άπό έκεϊ μεταφέρθηκε αύτός ό χαρακτηρισμός 
στο τέλος τής έβδομης Γνώμης.  ’Αντίθετα νομίζουμε δτι τό an eternal sign ανήκει 
στήν έβδομη Γνώμη, δτι άποδίδει, έστω έσφαλμένα, τό αΙώνιον φύλαγμα, δτι συνε
πώς ή γραφή καρπών μήτηρ, αιώνιον φύλαγμα, εφόσον ένισχύεται άπό τό άρμενικό 
κείμενο, είναι καλύτερη άπό τή γραφή τοΰ R  πού προτίμησε ό Perry , καί, τέλος, 
δτι ή έ'κτη καί ή έβδομη Γνώμες  δέν είναι άνακατωμένες.

6 . Inferorum operculum.
7. A  covering for  the eternal fire.
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Νοϋς σεσαρκωμένος, πνευματικόν Αγγεΐον, αισθητικόν χώρημα, επί
πονος ψυχή, οίκητήριον όλιγοχρόνιον, φάντασμα χρόνου, ώστεωμένον δργα- 
νον, κατάσκοπος βίου, τύχης παίγνιον, άπαράμονον αγαθόν, ζωής δαπάνημα, 
φνγάς βίου, φωτός Αποστάτης, γης Απαίτημα, αιώνιος νεκρός.

Quaestionem om. Pd 1| Νοΰς σεσ. Rtpx : om. PaPb || αισθητικόν (αισθητόν A) 
R 9X : αισθητηρίων PaPb 1! χώρημα PaPbx : χορήγημα  R οίκημα  φ II επίπονος ψυχή
R : ψυχής  PaPb, επ. ψυχή  post .  οικ. όλιγ. φ έπίκηρον ψυχής  pos t  οίκητ. όλιγοχρ.  
χ  (A eth .)1 || όλιγοχρόνιον Rep/ (Aeth.) : όλοχρόνιον PaPb |] φάντασμα  RPaPb (Arm.) : 
φρόντισμα  φχ2 || χρόνου om. PaPb j| ώστεωμένον δργανον b (Arm. Aeth. Arab.)  : 
om. R || τύχης παίγνιον R  : supra post επίπονος ψνχή φ παίγνιον (om. τύχης) supra 
post έπίκηρον ψυχής χ  om. PaPb I! άπαράμονον άγαθόν RPaPb (Arm.) : om. φχ || 
ζωής δαπάνημα  R (Arm.) : om. b || φυγάς βίου R  (Arm. Arab.) : om. b |j φωτός 
αποστάτης  Rcpx : om. PaPb || γής απαίτημα (άπάτημα  Pc) b : om. R || ζωον λογικόν  
(θνητόν add. s 1. Pc), vov και επιστήμης δεκτικόν  post γής άπ. add. χ  || αιώνιος 
νεκρός R (Arm.) : έως καιρόν νεκρός PaPb om φχ.

9
Τί εστι κάλλος ;

Φυσική ζωγραφία, Ιδιόπλαστον Αγαθόν, όλιγοχρόνιον ευτύχημα, Απα- 
ράμονον κτήμα, άνδρός ευσεβούς ναυάγιον, σεσαρκωμένη επιτυχία, ήδονών 
υπηρεσία, άνθος μαραινόμενον, Ασύνθετος πραγματεία, Ανθρώπων επιθυμία.

Quaest. om. Pd || Ιδιόπλαστον άγαθόν RtpPaPb : om. χ  || όλιγοχρόνιον (όλι- 
χρόνιον PcN) ευτύχημα  Rcpx : om. PaPb II άπαράμονον κτήμα  RPaPb (Arm.) : άπα- 
ράλλακτον (ευπ- Ν) κτήμα  φ om. χ || έμπνους πόρνευσις  p o s t  άπαρ. κτήμα  add. φ II 
άνδρός εύσ.βοϋς (άσελγοϋς φχ) ναυάγιον Rφχ (Aeth.3) : om. PaPb (Arab.) || άπα
ράμονον (άπαράμενον P) άγαθόν post άνδρός άσ. ναυάγιον add. φ 11 σεσαρκωμένη επ ι
τυχία  R P  : σ. ευτυχία  ΝΑ σ. επιθυμία  χ  om. P a P b  II ήδονών υπηρεσία  Rep : ήδ. 
αξία λήψις (λήμψις Β) BV λεϊψις  tan tum  Pc om. PaPb || ασύνθετος πραγματεία  (ante 
άνθος μαραινόμενον t rp .  χ) R N A χ  : άσύνκτητος πρ. Ρ  om. P a P b  || άνθρώπων επι
θυμία R<p : άνθρ. πυρώδης έπιθνμία  χ  άκρατους επιθυμίας  P aP b .

10
Τί εστι γυνή ;

’Ανδρος άθυμία, συνεστιώμενον θηοίον, συνεγειρόμενη μέριμνα, συμ-

8
Τ ί άνθρωπος;

1 . brevis temporis domicilium ; debilis atque inconstans ( =  έπίκηρον) ; animae 
( =  ψυχής) sedes.

2. "Οσα γράφει ό P e rry  (σελ. 113, σημ. 31) σχολιάζοντας σ’ αύτό τό σημείο 
τό αρμένικο κείμενο είναι σέ αντίφαση μέ τό έλληνικό κείμενο πού δέχεται.

3. naufragium viri.
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πλεκομένη ασέλγεια, συγκοιμωμένη λέαινα, ίματισμένη εχιδνα, αυθαίρετος 
μάχη, συγκοιμωμένη άκρασία, καθημερινή ζημία , οικίας χειμών, άμεριμνίας 
εμπόδιον, άνδρός άκρατους ναυάγιον, μοιχών κατασκευή, βίου αλωσις, πολυ
τελής πόλεμος, ζωον πονηρόν, ικανόν ψορτίον, έννεαπνεύμων ζάλη, ιοβόλος 
άσπίς, άνθρωποποιόν υπούργημα, άναγκαίον κακόν.

άθυ/ιία R  : επιθυμία PdN ABPcV  (P er ry 1) (Aeth. Arab.) έπιθύμιον P  παραμυθία 
P a P b  (Arm.) II σννεστ ιώμενον (-όμενον R) θηρίον RVA συνεσθιόμενον ί-ώμενον Pc 
-ιωμένων Pd) θηρίον P N B P cP d  (Aeth. Arab.)  : om. P a P b  [| συνεγειρόμενη μέριμνα  
R P a P b P d /  : om. φ ]| συντηρούμενη δράκαινα post συνεγειρ. μέριμνα  P dy ,  post  συγκ. 
λέαινα φ : om. R P aP b  ]| συμπλεκόμενη (συμπεπλεγμένη  P aP b) ασέλγεια  R P a P b  
(Arm.) : om. Ράφχ II συγκοιμωμένη λέαινα hoc  loco R : post συνεστ. θηρίον φχ
om P d P a P b  (Aeth.) || ίματισμένη (αίμ. R  ήμ. Pd) εχιδνα (α'ίχνιδα R) RPdPaPbtp  : 
om χ II μάχη  R P aP b P A  : επιμαχία  χ  έπιμαχή  P d  έπιμάχην  Ν  || post  αυθαίρετος επ ί
μαχη  p raebet P d  ceteris verbis ad finem omissis : πολ,υτελ.ής πόλεμος, θηρίον πολυ
ώνυμον, εύάλ.ωτον θήραμα, άτιθάσεπτον ζώον, δαιμόνων άγκιστρον, πολυπόνηρον  
ζώον, αναγκαίων κακών (sic), τριών κακών τέ τεγμα ι ,  γραμματικής, πενίης και ού- 
λομένης γυναικός. Τών μέν δύο έξέφυγον, ούλομένης δε γυναίκας έκφνγεϊν ούκ ϊσχυσα, 
quae ab τριών etiam in quodam  m anu sc r ip to  B a rb e r in iano  leguntur (sic P e rry  
p. 15) ;[ συγκοιμωμένη άκρασία  R 2 : om. b || καθημερινή ζημία  hoc loco R  : an te
αυθαίρετος επιμαχία  χ  post πολυτελής πόλεμος  φ καθημερινή λέσχη  P a P b  [| οικίας 
χειμών  R (α storm in the house Arm ) : οίκου ζάλη P a P b  om. φχ II άμεριμνίας εμ- 
πόδιον R P a P b  : om. φχ 11 επιβουλενόμενον πράγμα, οικίας εΐδος, ευτυχίας εμπόδιον 
post  άμερ. εμπόδιον add. P a P b  || άνδρός άκρατους  (άκαρπους  P aP b )  ναυάγιον, μο ι
χών κατασκευή, βίου άλοισις R P aP b  (Arm.) : om. φχ !| πολυτελής πόλεμος  om. P a P b  11 
ζώον πονηρόν (post άνθρωποποιόν υπούργημα  Ρ) R P  : ζωή πονηρά P a P b  (sed 
vide infra) πολυπόνηρον ζωον (post άνθρωποποιόν υπούργημα  ΝΑ) Ρ ά Ν Α χ  || post 
ζωή πονηρά add. P a P b  σννδιαιτωμένη λέαινα, συγκαθημένη σκύλ.α, ζώον πονηρόν, 
αγαπητόν μίσημα, συμφορά αιρετή  !| Ικανόν φορτίον, έννεαπνεύμων (-μονος R )  ζάλη R  : 
om. b II ιοβόλος άσπίς R (Arab 3) : om. b || άνθρωποποιόν (άνθρώπινον χ) υπούργημα  
hoc loco R  (Arm.) : post πολυτ. πόλεμος καθ. ζημία  φ pos t  πολυτ. πόλεμος  χ 
om. P a P b  |j άναγκαίον κακόν PdPaPbPcip  (A rm .4 Aeth.) : om. RBV (Arab.).

1 . Ή  γραφή επιθυμία φαίνεται νά προέρχεται άπό τό τέλος τής προηγούμε
νης Γνώμης. Έ π ί  πλέον στήν αρχή μιας σειράς άρνητικών χαρακτηρισμών γ ιά  τή 
γυναίκα, ή γραφή άθυμία πού δίνει ό R  φαίνεται καταλληλότερη.

2 . Ε νδέχετα ι  νά ύπάρχη ί'χνος αύτής τής γραφής στό an entwined , unrestrai
ned impurity τοϋ άρμενικοϋ κειμένου, δπου τό entwined impurity άποδίδει τό συμ- 
π?.εκο}ΐένη ασέλγεια, ένώ τό unrestrained, πού περισσεύει, θυμίζει τό άκρασία, καί 
επίσης στό animal insatiabile τής αίθιοπικής μετάφρασης.

3. Ή  γραφή a poisonous serpent τοϋ άραβικοΰ κειμένου άποδεικνύει τή γ ν η 
σιότητα τής γραφής τοΰ R.

4. Ό  P e rry  (σελ. 115, σημ. 45) σημειώνει πώς ό τελευταίος χαρακτηρισμός 
λείπει άπό τά χειρόγραφα Α καί C πάνω στα όποια στηρίζεται ή έκδοση τής άρμε- 
νικής μετάφρασης, άλλα πώς τον πήρε ό D ash ian  άπό ένα Λεξικό τών Μεχιταρι- 
στών πού δημοσιεύτηκε στή Βενετία τό 1836-37 καί πού άναφέρει αύτή τή Γνώμη 
τοΰ Σεκούνδου, πράγμα πού δείχνει δτι οί συντάκτες τοΰ Λεξικοΰ αύτοΰ είχαν ύπόψη 
άρμενικά χειρόγραφα διάφορα τοΰ Α καί τοΰ C.
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11
Τί φίλος ;

Ζητούμενον ονομα, άνθρωπος αφανής, δυσεύρετον κτήμα, απορίας 
παραμυθία, καταφυγή δυστυχίας, άγκών ταλαιπωρίας, κατάσκοπος βίου, 
άνθρωπος άκατάληπτος, άνυπότακτον κειμήλιον, άκατάληπτος επιτυχία.

Quaest. om. P d  || Τ ί εστί φιλία ΝΑ || ονομα Rtpx : άγαΟόν P aP b  (A rm .)1 || 
άνθρωπος αφανής R P x  : αν. ασφαλής  ΝΑ om. P a P b  || δυσεύρετον] ζητούμενον V I1, 
απορίας παραμυθία (ante καταφυγή δυστυχίας) P a P b  : απορίας παραμύθιον (Perry) 
(post,  καταφ. δ υ σ τ .) φ απορία των παραμυθιών hoc loco R om. χ  P ab άγκών  ad 
finem om. P a P b  || άγκών ταλαιπωρίας, κατάσκοπος βίου, άνθρωπος άκατάληπτος  φ : 
ταλαιπωρίας ( lacuna ante  τ α λ - ) . κατάσκοπος βίου, δνσκατάληπτον ενρεμα  Pc  ταλαι
πωρίας κατάσκοπος  R  παράθετος άγκών ταλαιπωρίας, κατάσκοπος βίου, δυσκατάλ.η- 
πτον (δυσκάλυπτον Β) εύρημα BV II άνυπότακτ ον κειμήλιον R 2 : άνυπόστατον κειμή
λιον φ £νυπύστατον κειμήλιον χ  (Perry) || άκατάληπτος  R 9 : Άπονος Β επίμονος Pc 
άπόμονος V ακατάληκτος  ci. Holsten. et edd. || επιτυχία R B V  '.Aeth.3) : ευτυχία  <pPc 
(Perry).

12
Τί γ  ενεργός ;

Καρπών υπηρέτης, όμβρων διαιτητής, ερημιάς συνήθης, άθάλάσσος 
έμπορος, υλης ανταγωνιστής, τρυφής υπουργός, πεδίων άριστευτής, γης 
ιατρός, δένδρων φυτουργός, όρέων παιδαγωγός, ερημιάς σύνοικος.

Deest quaestio  in PbPdV  li καρπών b (A eth .4 A ra b .5) : κόπων R (καιρών 
Arm.) II διαιτητής (διετιτής  R )]  διετιταϊος  Β || συνήθης] συνή® Ρ  συνήθεια Ν Α  || άθά- 
λασσος (άθαλάσσιος ΝΑ άθαλασσίας Ρ  θαλάσσιος Pa) έμπορος b (Arm. Aeth. A rab .6) : 
om. R || υλης Ανταγωνιστής om. P a  II τρυφής R P aB P c  : τροφής φ (A eth .7) (Perry) II 
πεδίων (πέδων Ν πεδίω Pa  παιδιών Β) άριστευτής (άριστεύς BPc βριστευτής  Pa) b 
(A rm .8) : om. R || όρέων] όρνέων P  (A eth .9 A ra b .10) (ωρών Arm.) || ερημιάς σύν
οικος R B Pc : κακοπαθίας (-θείας ΝΑ) συνήθεια φ (Perry) om. P a .

1 . Τό αίθιοπικό κείμενο (bonum nomen desiderabile) καί τό αραβικό (a fair  
name sought after by men) συνδυάζουν τις γραφές και των Rtp% καί των P a P b  (Arm.).

2. Ή  γραφή τοϋ R θυμίζει τον χαρακτηρισμό a thing which everybody needs 
and is not easily found  τοΰ άρμενικοΰ κειμένου.

3. emolumentum commodum incomprehensibile.
4. Frugum minister.
5. The servant o f  the plants and the crops.
6. A merchant away from the sea (Arm.), mercator sine mari (Aeth.). a mer

chant who makes no vogages (Arab.).
7. Operarius ciborum και auctor viclus.
8. The nurture o f  the ploughed land.
9. Victum praebens avibus.

10 . Provides food for the birds■
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13
Τί εστι μονομάχος;

Θάνατος πωλούμενος, αγωνοθέτου θνμα, γαστριμαργίας επιθυμία, δι- 
δασκαλονμένη μοίρα, εναιμος τέχνη, τύχης παράπτωμα, οξύς θάνατος, περι- 
σαλπιζομένη μοίρα, παραμένων μόρος, κακή νίκη.

Exstat quaestio in R B P aP b  (Arm.) : om. rell .  (Aeth. Arab.)  II In  t i tu lo
μονομάχος1 Β : μοναχός R P a P b  (Arm.) || θϋμα scr . P e rry  ex A rm . zenoumn «sa
crifice» : θανμα Β θυμός R παίγνιον  P a P b  || γαστριμαργίας επιθυμία  R P a P b  (Arm.) : 
γ .  παραμύθιον B del.  P e rry  || ab διδασκαλου μένη  ad finem om. P a P b  II διδασκαλου- 
μένη μοίρα, εναιμος τέχνη  Β (Arm.) : om. R  II τύχης παράπτωμα  R  : τύχης παίγνιον, 
θυτικόν θεώρημα Β II παραμένων μόρος hoc loco R  : post κακή νίκη  Β.

14
Τί εστι π λο ϊον ;

Έπίσαλος πράξις, άθεμελίωτον οίκημα, ήρμοσμένος τάφος, κυβική 
αανίς, ανέμων οδοιπορία, άνιπταμένη φυλακή, συνδεδεμένη μοίρα, άνεμων 
παίγνιον, έπιπλέων μόρος, δρνεον ξνλινον, πελάγιος Ιππος, ήνεωγμένη γαλε- 
άγρα, άδηλος σωτηρία, έγκύματος οδοιπόρος.

Deest quaestio  in P d P bV  || έπίσαλος πράξις  R P aB P c  : έπίσαλον πράγμα  φ || 
άθεμελίωτον οίκημα  R : άθεμελίωτος οικία b (Perry) || κυβική [ίδική Ν) σανίς 
B PcPN Pa : om. RA ]| άνεμων οδοιπορία Pa<p : άνεμων επαρμα οδοιπορικόν BPc om. 
R II άνιπταμένη φυλακή b (a f l y in g  prison A rm .) : περιιπταμένη φυλακή  R φυλακή  
άναπεπανμένη  P a  || συνδεδεμένη μοίρα, ανέμων παίγνιον R P a  (Arm.) : om. b || έπι
πλέων μόρος φχ (Arm.) : επιπλεόντων μύρος R  om. P a  || όρνεον ξνλινον R  (Arm.) : 
om. b II πελάγιος ίππος, ήνεωγμένη (άνημένη BPc) γαλεάγρα  (άνεωγμένη λεάγρα 
post άνέμων οδοιπορία Pa) b (Arm.) : om. R H άδηλος σωτηρία  R P a  (Arm.) : om. 
b II προσδοκώμενος θάνατος post άδηλος σωτηρία  add. Pa  (A rm .),  rec. P e r ry  om. 
RtpBPc II έγκύματος (-μαντος  Β εν κνματι  Pc) οδοιπόρος b : άκύματος οδοιπορία 
post άνεωγμένη λεάγρα P a  om. R.

15
Τί εστι ναύτης;

Κυμάτων οδοιπόρος, θαλάσσιος βερεδάριος, άνέμων Ιχνευτής, οίκον-

Deest quaestio in  P d PbV  || κυμάτων (θαλάσσης Pa) οδοιπόρος RPatp : om. 
BPc || θαλάσσιος [θαλάσσης P) R P N B P c  : om. P aA  |] βερεδάριος P c  : βερηδάριος  P  
βερηδάρης R  βερεδάρης Β βερήδαρος N om. PaA  [| άνέμων (άμμων R) ιχνευτής (ερα-

1. Κατά τόν P e r ry  (σελ. 17) ό Β καί γενικότερα οί BPcV «στηρίζονται π ιθα
νώς σέ μιά συμφυρμένη Ικδοση πού εγινε τόν ένδέκατο αιώνα καί πού περιέχει με
ρικά ι'χνη, π .χ .  τή γραφή μονομάχος, μιας πολύ παλιάς παράδοσης άνεξάρτητης άπό 
τόν R καί τούς προγόνους του». Έ μ ε ΐς  αντίθετα πιστεύουμε πώ ς δέν υπάρχει ’ίχνος 
σύμφυρσης στόν Β καί οτι ή σωστή γραφή μονομάχος  είτε υπήρχε στό ύπαρχέτυπο 
b εϊτε προήλθε άπό εικασία τοΰ Β.
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μένης ξένος, γης αποστάτης, χειμώνος ανταγωνιστής, διαπόντως μονομά
χος, άδηλος έπί σωτηρία, θανάτου γείτων, θαλάσσης εραστής.

στής  Pa) hoc loco R P a  (Aeth. A ra b .1) : post μονομάχος B PcPN  om. A ]j ανέ
μων σννοδεντής  (συνοδεύς Β σύνοδος φ) post βερηδάριος add. BPccp : om. R P a ;  ut 
glossema seclusi II οικουμένης ξένος om. P a  II άποστάστης  Pc  || χειμώνος Ανταγωνιστής 
RPc<p : χειμώνος θαλασσίου Ανταγωνιστής Β  om. Pa  II διαπόντιος ΡΝ  : άπόντιος R 
πόντιος  BPc om. P aA  II μονομάχος ΒΡΝ (Arm. Aeth. Arab) : μοναχός R P c  om. 
P aA  || άδηλος έπί σωτηρία  R N P  : άδηλος επί σωτηρίαν  BPc om. P aA  || μέτοχος απώ
λειας post θανάτου γείτων  add. P a  (Arm.) II θαλάσσης (θαλάσσιος BPc) εραστής  
R P N B P c : om. P a .

16
Τί έστι πλούτος;

Χρυσόν φορτίον, ηδονών υπηρέτης, φίλος έλπιζόμενος, άπόλανσις 
άνενφραντος, φθόνου σύνοικος, συνεστιώμενος φόβος, καθημερινή μελέτη, 
εύμετάπτωτον πράγμα , έπιβονλευόμενον πράγμα, άπλήρωτος επιθυμία, πολν- 
πόθητον ταλαιπώρημα, υψηλόν πτώμα, άργυρικον σύνθεμα, παρερχόμενον 
ευτύχημα, αόρατος επιθυμία.

Deest quaestio in P d P b  II Τ ί  εστι πόλεμος  BV II χρυσόν  R P a P c  : χρυσοΰν φΒ ν 
(Arm.) (Perry) || φορτίον R<px : φροντιστήριον P a  II φίλος έλπιζόμενος  R  : φόβος (P e r 
ry) έλπιζόμενος  post ανευ φροντίδας P a  pos t  άνενφραντος χ  post φθόνος αυνεσθιό- 
μενος  φ || άπόλαυσις R P a-/  : άπόλυσις φ II Ανενφραντος Ry : ανέκφραστος φ ανευ φρον- 
τίδος  P a  (Arm.) (P e r ry )2 || φθόνου σύνοικος BPcV (the misfortune o f  the covetous 
A rm .) : om. RPaq> (Perry) II συνεστιώμενος φόβος (φόβος συν. Pa) PaV (Arm.) : 
συνεστιώμενος φθόνος R  (Perry) φθόνος ουνεσθιόμενος P  (A eth .3) σννεσθιόμενος 
{-ώμενος Pc) φόνος B P c  φόνος συνεστιώμενος ΝΑ II καθημερινή μελέτη  φ (Arm.) : 
om. R Pay  || ενμετάπτωτον πράγμα  φ (Arm.) : om. R P ax  II φιλούμενον Ατύχημα  post 
πράγμα  φ rec. P e r r y 4 || έπιβονλευόμενον πράγμα  hoc loco R : post  υπηρέτης  b II 
απλήρωτος επιθυμία  R  : om. b || πολυπόθητον (περιπ- Ρ  έπιπόθ-  Ν) ταλαιπώρημα  
B P c P N P a  (Arm.) : om. RVA || υψηλόν πτώμα  (post σύνθεμα t rp .  PaB Pc) P a B P cP N  : 
υψηλόν στόμα  R o m .  VA II άργυρικόν σύνθεμα (-tj/ιαΝΑ) Pa<p (Arm.?) : Αργνραίον συ- 
νήθημα Β Αργύρου σύνθημα P c  om. RV II παρερχόμενον (παρεχ- Α περιερχ-  Ρ) ευτύχημα  
(άτύχ- Ρ Ν , A rm .)5 PaBPccp : om. RV II Αόρατος επιθυμία R (A rm .?)6 : om. b (Perry).

1. Vestigii ventorum sectator (Aeth.), he goes along with the winds (Arab.).
2. Ή  προτίμηση τοϋ P e r ry  δέν δικαιολογείται οΰτε στεμματικά οΰτε έννοιο- 

λογικά : ανευ φροντίδος είναι ένας θετικός χαρακτηρισμός πού δέν έχει θέση σ’ αύ
τή τή  σειρά των άρνητικών χαρακτηρισμών.

3. Zelotes se ipsum comedens.
4. 'Ο  χαρακτηρισμός αύτός πού σώζει μόνο ό φ φαίνεται ώς έπανάληψη τοϋ 

πολυπόθητον ταλαιπώρημα  πού έχουμε πιο κάτω.
5. Προτίμησα καί έγώ τή γραφή ευτύχημα,  γ ιατ ί  έννοιολογικά είναι καλύ

τερη, άν και τό άρμενικό κείμενο an ever-changing vicissitude φαίνεται νά άντιστοιχή 
καλύτερα στή γραφή Ατύχημα,  καί πιθανώς στήν κυνική βιοθεωρία τοΰ Σεκούνδου.

6 . A n  unseen chain στο τέλος τής προηγούμενης Γνώμης στό άρμενικό κεί
μενο ( Τ ί  εστι γυνή) χωρίς αντιστοιχία στό έλληνικό κείμενο αύτής τής Γνώμης.
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Τί εστι πενία ;

Μισονμενον άγαθόν, υγείας μήτηρ, ηδονών εμπόδιον, αμέριμνος δια
τριβή, δυσαπόσπαστον κτήμα, έπινοιών διδάσκαλος, σοφίας ενρετής, φθόνου 
εμπορία, άσκόπευτος οναία, άζήμιος πραγματεία , άψήφιστος ουσία, άσυκο- 
φάντητον κτήμα, άδηλος ατυχία, αμέριμνος ευτυχία.

Deest quaestio in P d P b  II νγιείας  P a  || εμπόδιον R P cV  : εμποδισμός  PaBcp 
(Perry) II δνσαπ. — διδάσκαλος om. V I! ενρετής  R (Arm.) : ενρεσις  χ  άνεύρεσις <pPa || 
φθόνον εμπορία R : άφθονος πραγματεία  (πραγμάτων  Ρ) b (Perry) II άσκόπεντος ου
σία PaBPccp : om. RV || άζήμιος πραγματεία  R :  άζημίωτος εμπορία  Ρ βχΡ Ν  om. A II 
άψήφιστος ουσία R P a P N  (Arm.) : άψήφιστον κέρδος χ  (Perry) om. A II άσυκοφάν- 
τητον κτήμα  R  (Arm.) ; om. b II άδηλος α τυχία1 (ευτυχία  ci. P e r ry ) ,  αμέριμνος  
ευτυχία  R  (Arm.) : om. b.

18
Τί εστι γήρας;

ΕνκταΙον κακόν, ζών θάνατος, υγιαίνονσα νόσος, προσδοκωμένη μοί
ρα, πολ,υχρόνιον γέλασμα, άτονος φρόνησις, εμπνους νεκρός, ’Αφροδίτης άλ- 
λότριος, θάνατος προσδοκώμενος, νεκρός κινούμενος.

Quaestio deest in P d P b P cV  || εύκταϊον κακόν P aB  : εύεκτές κακόν R πλή-  
ρωσις ήμερων φ, an evil desolation Arab, εϋκτητον κακόν ci. P e r ry  coll.  in terpr.  
A rm .2 || ζών θάνατος hoc loco R : post υγιαίνονσα νόσος PaP N A B  || προσδοκωμένη  
(-ουμένη R) μοίρα R P aB  (Arm.) : προσδ. μέριμνα, φόβος έλπιζόμενος  φ !| άπονος 
φρ. P a  || άλλότριος R P aB  : άλλότριον Ρ  ολέθριος Ν όλεθρός A || θανάτου προσδοκία  
Β || νεκρός κιν. om. P a .

1. Πρβλ. τό αίθιοπικό κείμενο sapientia ( =  σοφία ?) quae non investigatur, 
καί τό άραβικό wisdom unexamined (by revenue agents ) .

2. Ή  διόρθωση τοϋ P erry  δέν εΐναι μεθοδολογικά ανεπίληπτη, γ ια τ ί  τό επ ί
θετο ενκτητος  δέν άπαντα πουθενά μέ τή σημασία τοϋ «εύκολα αποκτώμενος» πού 
έχει ο αντίστοιχος έπιθετικός προσδιορισμός στό αρμένικο κείμενο. Έ π ΐ  πλέον ή 
διόρθωση αυτή καταστρέφει τό οξύμωρο εύκταϊον κακόν μέ τό όποιο χαρακτηρί
ζονται μέ ένάργεια τά γηρατειά καί πού στηρίζεται στήν κοινή παρατήρηση ότι ό 
άνθρωπος επιθυμεί νά γεράση παρ’ όλα τά μειονεκτήματα τής ήλικίας αύτής. Σέ 
τέτοια ακριβώς οξύμωρα στηρίζεται ολόκληρος ό «διδακτικός» λόγος τοϋ Σεκούν
δου. Έ π ΐ  πλέον ολοι οΐ χαρακτηρισμοί αύτής τής Γνώμης  αποτελούν εναργή οξύ
μωρα, ένώ τό «εύκολοαποκτώμενο κακό» δέν είναι οξύμωρο. "Οσο γ ιά  τή γραφή 
πλήρωσις ήμερων τής ομάδας ΡΝ Α, πρόκειται προφανώς γ ιά  παραγέμισμα πού δέν 
προσθέτει τίποτα. Μία άπόδειξη δτι ή γραφή τών κωδίκων P aB  άντανακλά τή γρα
φή τοϋ ύπαρχετύπου b μας δίνει τό άραβικό κείμενο τοΰ Abu’ 1 F arag  'All b. a l-Hu- 
sain  b. Hindu πού περιέχει μερικές άπό τις  Γν&μες τοΰ Σεκούνδου καί πού άνα- 
δημοσιεύει ό P e r ry  σέ άγγλική  άπόδοση στις σελ. 157-60 τοΰ βιβλίου του. Έ κ ε ΐ  
βρίσκουμε γ ιά  τά γηρατειά τον χαρακτηρισμό A w ish ed - fo r  evil πού δέν υπάρχει 
οΰτε στούς κώδικες ΡΟ τής άραβικής μετάφρασης τοΰ Σεκούνδου οΰτε στήν αίθιο- 
πική μετάφραση.
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Τ ί ϋπνος ;

Καμάτων ανάπαυα ις, ιατρών κατόρθωμα, δεδεμένων λύσις, άγρυπνούν- 
των σοφία, νοσούν των ευχή, θανάτου εϊκών, ταλαιπωρούντων επιθυμία, πό
σης πνοής ήσυχία, πλουσίων επιτήδευμα, πενήτων αδολεσχία, καθημερινή 
μελέτη.

Quaestio deest in PdPcV  || καμάτων άνάπαυσις Rep (Arm.) : καμ. άπόλαυσις 
Β om. P a P b  || ιατρών R P aP b B  : Ιατρικόν ΝΑ ίατρ/ Ρ  II νοσονντων ευχή  R PN B  : νο
σονντων ευτυχία  A om. P a P b  || είκών RtpB (Arm.) : γείτων  P a P b  || επιθυμία  R P aP b B  : 
παραμυθία φ II ήσυχία Rtp : ευωχία (εύοχία Β) B P aP b  (A eth .1) (A rab .2) II πενήτων 
άδολεσχία RPaPbcpB : del. P e rry  πεν. επιθυμία ci. Mullach.

20
Τί εστι θάνατος ;

Αιώνιος ϋπνος, άνάλυσις σώματος, ταλαιπωρούντων επιθυμία, πνεύ
ματος άποστάτης, φυγή και άπόκτησις βίου, πλουσίων φόβος, πενήτοιν επι
θυμία, λνσις μελών, ϋπνου πατήρ, αληθινή προθεσμία, άπόλνσις πάντων.

Quaestio deest in PdA PcV  II άνάλυσις σώματος Ρ Ν  (Aim. Syr.) : διάιλυαι; 
σωμάτων  R  άνάλυσις σώματος καί ψυχής Β άνάλυσις σάγματος είς φθοράν, διάλυοις 
μερών φυσικώς ήρμοσμένων P a P b  11 αποστάτης  R  (Aeth.3) : άπόστασις  b (Perry) !| 
φυγή και άπόκτησις  (άπόστασις  P aP b) βίου (om. Β) PaPbcpB : φυγή άκτησία βίου 
(post λύσις μελών) R II πλουσίων φόβος om. P a P b  || πενήτων επιθυμία  R  (Arm. Syr.) : 

πενήτων παραλαλία P aP b P N B  (A eth .4) |ί λύσις (άνάλυσις ΡΝ) μελών R P N  (Arm. 
Syr.) :  om. P aP b B  i i  ϋπνου πατήρ, άληθινή προθεσμία om. P a P b  I I  εγκατάλειψις Ιδίυίν 
post άπόλνσις πάντων  add. P aP b .

1. Gaudium omnis spiritus vitae.
2 . It  brings joy to every breath o f  life.
3. Animas decedere faciens. To αίθιοπικο κείμενο επικυρώνει τή γραφή τοΰ R.
4. Pauperum solamen.


